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THE INVESTMENT PROMOTION ACT

Regulations made by the Minister under section 28A

of the Investment Promotion Act

1. These  regulations  may  be  cited  as  the  Investment  Promotion  and  Protection 

Agreement (United Arab Emirates) Regulations 2015.

2. In these regulations -

“Act” means the Investment Promotion Act;

“Agreement” means the agreement entered into with the Government of the United Arab 

Emirates pursuant to section 28A of the Act and set out in the Schedule.

3. The Agreement shall come into operation on such date as the Minister may specify in a 

notice published in the Gazette.

Made by the Minister on 1 October 2015.

_______________________
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SCHEDULE

[Regulation 2]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MAURITIUS AND 

THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  ARAB  EMIRATES  FOR  THE  PROMOTION  AND 

RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Mauritius and the Government of the United Arab Emirates 

(hereinafter referred to as the “Contracting Parties”);

Desiring to promote greater economic co-operation between them, with respect to investments 

made by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party;

Recognizing that agreement on the promotion and reciprocal protection to be accorded to such 

investments will stimulate the flow of capital and the economic development of the Contracting 

Parties;

Considering that a stable framework for investments will ensure effective utilization of economic 

resources and improve living standards;

Agreeing  that  the establishment  of  investments must  be in  accordance with  their  laws  and 

regulations;

Understanding that promotion of such investments requires co-operative efforts of the investors 

of both Contracting Parties;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

2



1. The  term “investor” means in respect of either Contracting Party:

a. a natural  person,  who is a national  of  a Contracting Party and who makes an 

investment in the territory of the other Contracting Party;

b. a  legal  entity,  such  as  a  corporation,  foundation,  trust,  firm  or  association, 

incorporated  or  constituted  under  the  laws  and  regulations  of  that  Contracting 

Party, which is effectively managed in that Contracting Party;

c. the Government or Government- owned entities of a Contracting party.

2. The  term  “investment”  means  every  kind  of  asset  invested  by  investors  of  one 

Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance with its laws and 

regulations and shall include in particular:

a. movable and immovable property as well as any other rights, such as mortgages, 

pledges, usufructs and similar rights;

b. stocks, shares, debentures and other forms of participation in companies;

c. returns reinvested;

d. claims to money or  any other  rights  to legitimate performance having financial 

value related to an investment, except claims to money arising solely from:

i. commercial contracts for the sale of goods or services by a national of a 

Contracting Party or an enterprise in the territory of a Contracting Party to 

an enterprise in the territory of the other Contracting Party;

ii. the extension of credit in connection with a commercial transaction such 

as trade financing.

e. Intellectual and industrial property rights, which are recognized under the domestic 

law  of  the  host   Contracting  Party,  including  copyrights  and  related  rights, 

trademarks, patents, industrial  designs and technical processes, rights in plants 

varieties, know-how, trade secrets, trade names and goodwill;

f. rights  to  engage  in  economic  and  commercial  activities  conferred  by  law,  by 

administrative  act  or  by  virtue  of  a  contract.  In  the  case  of  the  United  Arab 

Emirates, natural resources shall not be covered by this Agreement.

Any  change  of  the  form  in  which  assets  are  invested  or  reinvested  shall  not  affect  their  

character as an investment, provided that such change is not contrary to the approvals granted, 

if any, to the assets originally invested.
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3. The term “returns” means income derived from an investment and includes, in particular, 

but not exclusively profits, dividends, capital gains, interests, royalties and any other fees.

4. The term “freely convertible currency” shall mean any currency that is widely used in 

international transactions and is traded on principal exchange markets.

5. The term “territory” means in respect to: 

a. The Republic of Mauritius: 

(i) all  the  territories  and  islands  which,  in  accordance  with  the  laws  of 

Mauritius, constitute the State of Mauritius;

(ii) the territorial sea of Mauritius;

(iii) any area outside the territorial sea of Mauritius which in accordance with 

international law has been or may hereafter be designated, under the laws 

of Mauritius, as an area, including the Continental Shelf, within which the 

rights of Mauritius with respect to the sea, the sea-bed and sub-soil and 

their natural resources may be exercised.

b. The United Arab Emirates: the territory of the United Arab Emirates, its territorial 

sea,  airspace  and  submarine  areas  over  which  the  United  Arab  Emirates 

exercises  in  accordance  with  international  law  and  the  law  of  United  Arab 

Emirates  sovereign  rights;  including  the  Exclusive  Economic  Zone  and  the 

mainland and islands under its jurisdiction in respect of any activity carried on in 

its  water,  seabed and subsoil  in   connection  with  the exploration  for  or  the 

exploitation of the natural resources by virtue of its law and international law.

6. The term “competent authority” means:

i. in  case  of  the  United  Arab  Emirates,  the  Ministry  of  Finance  or  its 

authorized representative; 

ii. in case of the Republic of Mauritius, the Ministry responsible for the subject 

matter of finance or its authorized representative. 
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ARTICLE 2

Promotion and encouragement of investments

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for investors of 

the other Contracting Party to make investments in its territory and shall admit such investments 

in accordance with its laws and regulations.

2. In order to encourage mutual investment flows, each Contracting Party shall endeavour 

as  far  as  possible  to  inform  the  other  Contracting  Party,  at  its  request  of  the  investment 

opportunities in its territory.

ARTICLE 3

Protection of investments

1. Investments and returns of  investors of  either Contracting party shall  at  all  times be 

accorded fair and equitable treatment in the territory of the other Contracting Party.

2. Neither  Contracting  party  shall  hamper,  by  arbitrary or  discriminatory  measures,  the 

development, management, use, enjoyment or disposal of investments made in its territory by 

investors of the other Contracting Party. 

3. In  accordance with  its  laws  and  regulations,  each  Contracting  Party  shall  as  far  as 

possible make publicly available its laws and regulations pertaining to investments.

4. Each  Contracting  Party  shall  in  accordance  with  its  laws  and  regulations  ensure  to 

investors of the other Contracting Party the right of access to its courts of justice, administrative 

tribunals and agencies and all other judicial authorities. 

ARTICLE 4

National and most favoured nation treatment
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1. Each Contracting Party shall, in accordance with its laws and regulations, accord in its 

territory to investments and returns of investors of the other Contracting Party a treatment no 

less favourable than that which it accords to investments and returns of its own investors, or to 

investments and returns of investors of any third State, whichever is more favourable to the 

investors concerned.

2. Each  Contracting  Party  shall  accord  in  its  territory  to  the  investors  of  the  other 

Contracting Party with regard to development, management, maintenance, use, enjoyment, sale 

or other disposal of their investment, a treatment which is no less favourable than that which it  

accords to its own investors or to investors of any third State, whichever is more  favourable to 

the investors concerned.

3. The treatment accorded to an investor of a Contracting Party under this Article does not 

extend to the pre-establishment stage of the investment.  

4. Notwithstanding any other bilateral investment agreement the Contracting parties have 

signed with other States before or after the entry into force of this Agreement, the most favored 

nation  treatment  shall  not  apply  to  procedural  or  judicial  matters.  In  this  respect,  for  more 

certainty there shall be no importation of more favourable protection arising from such other 

Agreements

5. The provisions of paragraph 1 and 2 of this Article shall not be construed so as to oblige 

one Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party the benefit of any 

treatment, preference or privilege which may be extended by the former Contracting Party by 

virtue of:

a. any existing or future customs union or economic or monetary union, free trade 

area or similar international agreements to which either of the Contracting Party 

is or may become a party in the future;

b. any  international  agreement  or  arrangement,  wholly  or  partially  related  to 

taxation.

ARTICLE 5
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Performance requirement

Neither  Contracting  Party  shall  in  its  territory  impose  mandatory  measures  on 

investments by investors of the other Contracting Party, concerning the purchase of materials, 

means of production, operation, transport, marketing of its products or similar  orders having 

unreasonable or discriminatory effects. This paragraph shall not apply to measures taken in 

accordance with the laws and regulations in the course of government procurement of goods 

and services at any level of the government of the Contracting Party, and Freeport activities 

which are approved and licensed in accordance with the Freeport Act of Mauritius 

ARTICLE 6

Compensation for damage or loss

1. When investments made by investors of either Contracting Party suffer loss or damage 

owing to war or other armed conflict, civil disturbances, state of national emergency, revolution, 

riot or similar events in the territory of the other Contracting Party they shall be accorded by the 

latter Contracting Party treatment, as regards restitution, compensation or other settlement, not 

less favorable than the treatment that the latter Contracting Party accords to its own investors or 

to investors of any third State, whichever is more favorable to the investors concerned. 

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors of one Contracting Party who 

in any of the events referred to in that paragraph suffer damage or loss in the territory of the 

other Contracting Party resulting from: 

a) requisitioning of their property or part thereof by its forces or authorities; 

b) destruction of their property or part thereof by its forces or authorities, which was 

not caused in combat or was not required by the necessity of the situation, shall 

be accorded prompt, adequate and effective compensation or restitution for the 

damage or loss sustained during the period of requisitioning or as a result  of 

destruction  of  their  property.  Resulting  payments  shall  be  made  in  freely 

convertible currency and be freely transferable without delay.
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ARTICLE 7

Expropriation

1. A Contracting Party shall not expropriate or nationalize directly or indirectly in its territory 

an  investment  of  an  investor  of  the  other  Contracting  Party  or  take  any  measures  having 

equivalent  effect  such  as  freezing,  or  levying  excessive  tax  (hereinafter  referred  to  as 

“expropriation”) except if the following conditions occur simultaneously:

a.  for a purpose which is in the public interest;

b. on a non-discriminatory basis;

c. in accordance with due process of law; and

d. accompanied by payment of prompt, adequate and effective compensation.

2. Compensation  shall  amount  to  the  fair  market  value  of  the  investment  expropriated 

immediately before the expropriation or impending expropriation became known, whichever is 

the earlier. 

3. Where  the  fair  market  value  cannot  be  ascertained,  the  compensation  shall  be 

determined in equitable manner taking into account all relevant factors and circumstances, such 

as the capital invested, the nature and duration of the investment, replacement cost, book value 

and goodwill. 

4. Compensation  shall  be  paid  without  delay,  be  effectively  realizable  and  freely 

transferable.

5. An investor of a Contracting Party affected by the expropriation carried out by the other 

Contracting Party shall have the right to prompt review of its case, including the valuation of its 

investment and the payment of compensation in accordance with the provisions of this Article, 

by a judicial authority or another competent and independent authority of the latter Contracting 

Party. 

6. Where a Contracting Party expropriates the assets of a legal entity that is constituted in 

its territory according to its laws and regulations and in which investors of the other Contracting 
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Party participate, it shall ensure that the provisions of this Article are applied in a way that it  

guarantees such investors adequate and effective compensation.

ARTICLE 8

Transfers

1. In accordance with its laws and regulations in force in the territory of the Contracting 

Party,  each Contracting Party shall ensure that all  payments relating to an investment in its 

territory of an investor of the other Contracting Party shall be freely transferred into and out of its 

territory without delay. Such transfers shall include, in particular:

a. initial capital and additional amounts to maintain or increase an investment;

b. returns;

c. payments  made  under  a  contract,  including  repayments  pursuant  to  a  loan 

agreement;

d. proceeds from the sale or liquidation of all or any part of an investment;

e. payments of compensation under Articles 6 and 7 of this Agreement;

f. payments under Article 9 of this Agreement;

g. payments arising out of the settlement of an investment dispute;

h. earnings  and  other  remuneration  of  personnel  engaged  from  abroad  in 

connection with an investment.

i. Profits and returns of national airlines.

2. Each Contracting Party shall ensure that the transfers under paragraph 1 of this Article 

are made without delay and in a freely convertible currency, at the market rate of exchange 

prevailing on the date of transfer and under the laws and regulations in force in the territory of 

the Contracting Party where investments have been made.

3. Notwithstanding  paragraph  1  and  2  of  this  Article,  a  Contracting  Party  may  in 

accordance with its laws and regulations, in good faith and in equitable and non-discriminatory 

manner temporarily prevent the transfers to apply its laws and regulations relating to: 

a. protection of creditors in bankruptcy proceedings; and 

b. criminal offences. 
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ARTICLE 9

Subrogation

1. If one Contracting Party or its designated agency (for the purpose of this Article:  the 

“guarantor”)  makes a payment  under  a guarantee given in  respect  of  an investment in  the 

territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognize:

a the  assignment  to  the  guarantor  of  all  the  rights  and  claims  of  the  party 

indemnified; and

b that the guarantor is entitled to exercise such rights and enforce such claims by 

virtue  of  subrogation,  to  the  same  extent  as  the  original  investor,  and  shall 

assume the obligations related to the investment.

2. The guarantor shall be entitled in all circumstances to:

a. the same treatment in respect of the rights, claims and obligations acquired by it, 

by virtue of the assignment; and

b. any payments received in pursuance of those rights and claims

as the party indemnified was entitled to receive it by virtue of this Agreement, in respect of the 

investment concerned and its related returns.

3. The subrogated rights or  claims shall  not  exceed the original  rights or  claims of  the 

investor.

4. Notwithstanding  paragraph  1  of  this  Article,  subrogation  shall  take  place  in  the 

Contracting Party only after the approval of the competent authority of that Contracting Party. 

ARTICLE 10

Settlement of disputes between a Contracting Party and an investor of the other Contracting 

Party
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1. An investor that has a dispute with a Contracting Party should initially attempt to settle it  

amicably through consultations and negotiations.

2. To  start  consultations  and  negotiations,  the  investor  shall  deliver  to  the  competent 

authority of the relevant Contracting Party a written notice. The notice shall specify:

a. the name and address of the disputing investor; 

b. the provisions of this Agreement alleged to have been breached;

c. the factual and legal basis for the claim; and

d. the remedy sought and the amount of damages claimed, if any.

3. When required by the Contracting Party, if the dispute cannot be settled amicably within 

three months from the date of receipt of the written notice, it shall be submitted to the competent 

authority of that Contracting Party or arbitration centers thereof, for conciliation and mediation. 

4. If the dispute cannot be settled amicably within six months from the date of the start of 

the conciliation and mediation process referred to in paragraph 3 of this Article, the dispute may 

upon the request of the investor be settled as follows:

a. by a competent court of the Contracting Party in whose territory the investment is 

made; or

b. by arbitration centers of a Contracting Party in whose territory the investment is 

made; or

c. by arbitration by the International  Centre for  Settlement of  Investment Disputes 

(ICSID), established by the Convention on the Settlement of Investment Disputes 

between States and Nationals of other States, opened for signature in Washington 

on 18th March 1965; or

d. by  arbitration  in  accordance  with  the  Arbitration  Rules  of  the  United  Nations 

Commission  on International  Trade Law (UNCITRAL),  as amended by the last 

amendment accepted by both Contracting Parties.

5. At any stage of the proceedings the investors and the host state may withdraw the case 

if they agree on any other mode of settlements in connection with the dispute.
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6. The arbitral award shall be final and binding. Each Contracting Party shall ensure the 

recognition and enforcement of the arbitral award in accordance with its laws and regulations.

7. A Contracting Party which is a party to a dispute shall not, at any stage of conciliation or 

arbitration proceedings or enforcement of an award, raise the objection that the investor who is 

the other party to the dispute has received an indemnity by virtue of an insurance in respect of 

all or a part of its losses.

8. When  the  investor  and  any  designated  entity  of  a  Contracting  Party  or  its  local 

government  have concluded  an agreement  concerning  the investments  of  the investor,  the 

dispute settlement procedure stipulated therein shall apply.

ARTICLE 11

Settlement of disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or application of 

this Agreement shall be settled as far as possible by negotiations.

2. If a dispute under paragraph 1 of this Article cannot be settled within six months it shall 

upon  the  request  of  either  Contracting  Party  be  submitted  to  an  arbitral  tribunal  of  three 

members.

3. Such arbitral  tribunal  shall  be constituted for  each individual  case.  Each Contracting 

Party shall appoint one member and these two members shall agree upon a national of a third 

State as their chairman. Such members shall be appointed within two months from the date one 

Contracting Party has informed the other Contracting Party of its intention to submit the dispute 

to an arbitral tribunal, the chairman of which shall be appointed within two further months.

4. If the periods specified in paragraph 3 of this Article are not observed, either Contracting 

Party  may,  in  the  absence  of  any  other  relevant  arrangement,  invite  the  President  of  the 

International  Court  of  Justice  to  make the necessary  appointments.  If  the  President  of  the 

International  Court  of  Justice  is  a  national  of  either  of  the  Contracting  Parties  or  if  he  is 

otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-president  or in case of his 
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inability the member of the International Court of Justice next in seniority according to the Rules 

of the Court should be invited under the same conditions to make the necessary appointments. 

The appointed judge should  be a national  of  a State that  has diplomatic  relations with  the 

Contracting parties.

5. The arbitral tribunal shall  establish its own rules of procedure unless the Contracting 

Parties decide otherwise.

6. The arbitral tribunal shall reach its decision in virtue of this Agreement and pursuant to 

the rules of international law. It shall reach its decision by a majority of votes; the decision shall 

be final and binding.

7. Each  Contracting  Party  shall  bear  the  costs  of  its  own  member  and  of  its  legal 

representation in the arbitration proceedings. The costs of the chairman and the remaining costs 

shall  be borne in equal parts by both Contracting Parties. The tribunal may, however,  in its 

award determine another distribution of costs.

ARTICLE 12

Application of other rules

1. Without prejudice to Article 4, if the legislation of either Contracting Party or obligations 

between  the  Contracting  Parties  under  international  law  existing  at  present  or  established 

hereafter between the Contracting Parties, in addition to this Agreement, contain rules whether 

general or specific, entitling investments made by investors of the other Contracting Party to a 

treatment more favourable than is provided for by this Agreement, such rules shall to the extent 

that they are more favourable to the investor, prevail over this Agreement. 

2. The Contracting Parties recognize that it  is inappropriate to encourage investment by 

relaxing public health, safety or environmental measures. They shall  not waive or otherwise 

derogate  or  offer  to  waive  from such measures  as  an encouragement  or  establishment  or 

expansion in their territories of an investment.  
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3. The investor  should  respect  laws  and  regulations  that  pertains  to  essential  security 

interests, or to the protection of public health or the prevention of diseases and pests in animals 

or plants.

ARTICLE 13

Application of the Agreement

This Agreement shall  apply to investments made prior to or after the entry into force of this 

Agreement, but shall not apply to any investment dispute that may have arisen nor any claim 

that was settled before its entry into force.

ARTICLE 14

Consultations

The Contracting Parties shall hold consultations on any matter relating to the implementation or 

application  of  this  Agreement,  including  on  settlement  of  investment  disputes.  These 

consultations shall be held at the request of one of the Contracting Parties at a place and time 

to be agreed upon through diplomatic channel. 

ARTICLE 15

Limitation of benefits

1. Benefits of this Agreement shall not be available to:

i. an investor of a Contracting Party, if the main purpose of the acquisition of the 

nationality of that Contracting Party was to obtain benefits under this Agreement 

that would not otherwise be available to the investor; or

ii. an investor of a non-party who acquires the ownership or control of an investment 

through planning of nationality where the investor has structured his investment 
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through intermediary countries and that non-party has no diplomatic relationship 

with the host state. 

2. Prior  to  denying  the benefits  of  this  Agreement,  the denying  Contracting  Party shall 

notify and consult the other Contracting Party of such denial of benefits. 

ARTICLE 16

Entry into force, amendments, duration and termination

1. This  Agreement  shall  enter  into force on the date  of  receipt  of  the  later  notification 

through diplomatic  channels by which either Contracting Party notifies the other Contracting 

Party that its internal legal requirements for the entry into force of this Agreement have been 

fulfilled.

2. This Agreement may be amended in writing by the mutual consent of the Contracting 

Parties.  Such  amendments  shall  enter  into  force  according  to  the  same  procedure  as  the 

Agreement.

3. This  Agreement  shall  remain  in  force  for  a  period  of  ten  years.  Thereafter  it  shall  

continue to remain in force until  the expiration of twelve months from the date on which the 

other Contracting Party shall have given written notice of termination of this Agreement to the 

other  Contracting  Party  through  diplomatic  channel.  In  respect  of  investments  approved  or 

made prior  to  the  date  the notice  of  termination  of  this  Agreement  becomes  effective,  the 

provisions of this Agreement shall remain in force with respect to such investments for a further 

period of ten years from that date or for any longer period as provided for or agreed upon in the 

relevant contract or approval granted to that investor.

4. This  Agreement  shall  apply  irrespective  of  the  existence  of  diplomatic  or  consular 

relations between the Contracting Parties.

In witness whereof, the undersigned duly authorized have signed this Agreement.
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Done at Abu Dhabi on 20 September 2015 in the English and Arabic languages, both texts 

being equally authentic. In a case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

Hon. Seetanah Lutchmeenaraidoo, GCSK H.E. Obaid Humaid Al Tayer

Minister of Finance and Minister of State for Financial Affairs

Economic Development

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF MAURITIUS THE UNITED ARAB EMIRATES
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اتفاقية
موريشيوس      جمهورية حكومة بين

و 
المتحدة      العربية المارات دولة حكومة

للستثمارات     المتبادلة الحماية و لتشجيع

إليهمما          المتحدةالمشمار العربيمة الممارات دولة وحكومة موريشيوس جمهورية حكومة  إن

 "  "  ، المتعاقدين الطرفين بم هنا

المتي           بالسمتثمارات يتعلمق فيمما بينهمما، القتصمادي التعماون تنميمة فمي منهمما  رغبمة

الخر،          المتعاقد الطرف إقليم في متعاقد منطرف المستثمرين بها يقوم

همذه          لمثمل سمتمنح المتي المتبادلمة والحمايمة التشمجيع بأناتفاقيمة منهمما  اعترافما

للطرفيمن            القتصمادية التنميمة و الممال رأس تمدفق تحفيمز علمى تسماعد سموف  السمتثمارات

؛  المتعاقدين

الفعمال            السمتخدام المى يمؤدي سموف للسمتثمارات مسمتقر عممل إطمار أن منهمما  واعتبمارا

الطرفين؛         كل في المعيشية المستويات سيحسن و القتصادية للموارد

وتشريعاتهما؛           لقوانينهما وفقا يكون ان يجب الستثمارات انشاء ان بينهما واتفاقا

قبمل             ممن مشمتركة تعاونيمة جهمود يتطلمب الستثمارات هذه مثل تشجيع ان منهما  واعترافا

؛    الطرفين كل مستثمري

يلي     : ما على اتفقتا فقد

)1المادة (

تعريفات 

التفاقية   : هذه لغراض

1.: المتعاقدين         الطرفين من بأي يتعلق فيما مستثمر مصطلح يعني

تشمريعاته            -1 و لقموانينه وفقما متعاقد طرف مواطني من يكون الذي و طبيعي،  شخص

الخر؛         المتعاقد الطرف إقليم في باستثمار يقوم الذي و
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بموجب        -2 المنشأة الصناديق الهيئات، المؤسسات، الشركات، مثل قانوني،  كيان

ادارتهما          تتم والتي المتعاقد الطرف ذلك في السارية والتشريعات  القوانين

. المتعاقد     الطرف ذلك في فعليا

3-. متعاقد         طرف لحكومة المملوكة الكيانات او حكومة

2.       " ممن  " مسمتثمرين يسمتثمرها المتي الصمول أنواع كافة استثمار المصطلح  يعني

و           وتشمريعاته لقموانينه وفقما الخمر المتعاقد الطرف إقليم في متعاقد  طرف

 : خاصة   بصفة وتشمل

الرهمون         -1 مثمل أخمرى، حقموق أي و المنقولمة وغيمر المنقولمة  الممتلكمات

المشابهة؛                      الحقوق و الستخدام حقوق التعهدات، ، العقارية

شركات؛         -2 في المشاركة من الخرى الشكال و السندات حصص، أسهم،

استثمارها،  -3 معاد عائدات

ماليمة           -4 قيممة لمه يكمون قمانوني لداء اخرى حقوق اي او المالية  المطالبات

: من          فقط الناتجة المالية المطالبات عدا فيما باستثمار، صلة ذات

طمرف          )1 ممن ممواطن قبمل ممن الخمدمات او السملع لبيع التجارية  العقود

الطمرف            اقليم في مشروع الى متعاقد طرف اقليم في مشروع او  متعاقد

الخر؛  المتعاقد

2( . التجاري         التمويل مثل تجارية بمعاملة يتعلق فيما الئتمان مد

المحلمي          -5 القمانون بمموجب معرفمة همي كمما ، وصمناعية فكريمة ملكيمة  حقموق

ذات            الحقموق و التمأليف حقموق ذلمك فمي بمما المستضميف، المتعاقمد  للطمرف

الخمتراع،        بمراءات التجارية، العلمات الصناعية، الملكية حقوق  الصلة،

السممرار        المعرفممة، ، التقنيممة، العمليممات و الصممناعية  التصمماميم

الشهرة؛             و التجارية السماء التجارية،

بقمرار         -6 القمانون، يكفلها تجارية و اقتصادية نشاطات في للنخراط  الحقوق

         . همذه    تشممل ل المتحدة العربية المارات دولة حالة في عقد بسبب او  اداري

. الطبيعية   الموارد التفاقية
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كاسمتثمار،             صمفتها فمي تمؤثر لمن اسمتثمارها المعماد أو المسمتثمرة الصول في تغيير  أي

المسمتثمرة            للصمول وجمدت، إن الممنوحمة، للموافقات مناقض التغيير ذلك يكون أل  بشرط

أصل.

3.         " ليمس  “ وان بمالخص يشممل و اسمتثمار ممن الناتمج المدخل عمائدات مصمطلح  يعنمي

و         التماوات الفموائد، الرأسممالية، الربماح السهم، أرباح الرباح،  مطلقا

. أخرى   رسوم أي

واسع        "     .4 نطاق على مستخدمة عملة أي بحرية للتحويل قابلة عملة مصطلح  يعني

الماليمة          السمواق فمي بهما التجمار ويتمم الدوليمة التجاريمة المعماملت  فمي

الرئيسية.

5.:   " إلى  " بالنسبة إقليم مصطلح يعني

1(: موريشيوس  جمهورية

موريشيوس؛         )1 دولة تشكل موريشيوس لقوانين وفقا والتي والجزر القاليم كل

لموريشيوس؛  )2 القليمي البحر

تمم           )3 المدولي للقمانون وفقما والمتي لموريشميوس القليممي البحمر خمارج منطقمة  اي

كمنطقمة            موريشميوس، لقموانين وفقما بعمد، فيمما تعيينهما يتمم قمد أو  تعيينهما

يتعلمق            فيمما سميادية حقموق موريشميوس عليهما تمارس والتي القاري الجرف  وتشمل

  . الطبيعية          مواردها و التحتية التربة و البحر قاع و بالبحر

المتحمدة،    :     )2 العربيمة الممارات دولمة إقليمم المتحمدة العربيمة الممارات  دولمة

تممارس             المتي البحمر، سمطح تحمت المنماطق و الجموي، المجمال و القليميمة  مياههما

و           المدولي للقمانون وفقما سميادية حقوقا المتحدة العربية المارات دولة  عليها

و          الخالصة القتصادية المنطقة بمافيه المتحدة، العربية المارات دولة  قانون

على            نشاط بأي يتعلق فيما القضائية وليتها تحت الواقعة والجزر الرئيسي  البر

الطبيعية            الموارد استغلل و باستكشاف صلة وذي الرض باطن البحر، قاع  المياه،

 . الدولي     القانون و قانونها بحكم

6.:  " يعني  "  مختصة سلطة المصطلح يعني

1(     : المفوض     ممثلها او المالية وزارة المتحدة العربية المارات حالة في

2(. المفوض           ممثلها او المالية عن المسؤولة الوزارة موريشيوس، جمهورية حالة  في

19



2مادة 

الستثمارات    تشجيع و تعزيز

من         .1 للمستثمرين المواتية الظروف وتهيئة بتشجيع متعاقد طرف كل  يقوم

بإنشمماء         يسمممح و اقليمممه، فممي للسممتثمار الخممر المتعاقممد  الطممرف

. وتشريعاته   وفقالقوانينه بهذهالستثمارات

متعاقمد        .2 طمرف كمل يقموم المتبادلمة، السمتثمارات تمدفق تشمجيع  بهمدف

بمالفرص           الطلب عند الخر، المتعاقد الطرف لبلغ ممكن حد لقصى  بالسعي

. إقليمه    في المتاحة الستثمارية

 3المادة 

الستثمارات  حماية

كمل           .1 فمي المتعاقمدين الطرفيمن ممن أي ممن المسمتثمرين عموائد و اسمتثمارات  تمنمح

. الخر          المتعاقد الطرف إقليم في عادلة و منصفة معاملة الوقات

تمييزيمة            .2 أو تعسمفية تمدابير اتخماذ طريمق عمن المتعاقمدين الطرفيمن من لي يجوز  ل

الحالمة             كمانت مما إذا أو بيمع، توسمعة، و اسمتخدام صميانة، إدارة، تنميمة،  إعاقة

. اقليمه           على الخر الطرف من مستثمرين بها يقوم التي الستثمارات تصفية

قموانينه           .3 لنشمر يسمتطيع مما بأقصى وتشريعاته لقوانينه وفقا متعاقد طرف كل  يقوم

. بالستثمارات   المتعلقة وتشريعاته

إلمى            .4 الوصمول حريمة على بالتأكيد تشريعاته و لقوانينه وفقا متعاقد طرف كل  يقوم

القضمائية          السملطات جميمع و الوكمالت و الداريمة المحماكم القضمائية،  المحماكم

. الخر      المتعاقد الطرف من للمستثمرين الخرى

4مادة 

بالرعاية         الولى الدولة وأحكام الوطنية المعاملة
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اسمتثمارات           .1 بمنح إقليمه في تشريعاته و لقوانينه وفقا متعاقد طرف كل  يقوم

تلمك            عمن رعايمة تقمل ل معاملمة الخمر المتعاقمد الطمرف مسمتثمري عموائد  و

عموائد          و اسمتثمارات أو مسمتثمريه، عموائد و اسمتثمارات إلمى  الممنوحمة

 . المعنيين         للمستثمرين رعاية أكثر أيهما ثالث، طرف من مستثمرين

يتعلمق           .2 فيما الخر المتعاقد الطرف لمستثمري إقليمه في متعاقد طرف كل  يمنح

ل              معاملمة ، استثماراتهم في أخر تصرف أي أو بيع توسعة، ، استخدام  بتنمية،

ثمالث،             طمرف ممن لمستثمرين أو مستثمريها إلى تمنحها التي تلك عن رعاية  تقل

. المعنيين     للمستثمرين رعاية أكثر أيها

تشممل           .3 ل الممادة همذه بمموجب متعاقمد طمرف من مستثمر الى الممنوحة  المعاملة

. الستثمار     انشاء قبل ما مرحلة

المتعاقمدين          .4 الطرفيمن عليمه وقمع ثنائيمة استثمار اتفاقية أي عن النظر  بغض

الولمى             الدولمة معاملمة فمان التفاقيمة، همذه نفماذ بعمد أو قبمل أخمرى دول  ممع

    . لمن        اليقيمن ممن لمزيد القضائية و الجرائية المسائل على تسري لن  بالرعاية

 . اخرى         اتفاقيات في منحها تم افضل حماية استيراد يتم

الفقرتيمن    .5 أحكمام تفسمر ليمنح       2و  1ل متعاقد لطرف كإلزام المادة هذه  من

معاملمة،         أي اسمتثماراتهممنافع و الخمر المتعاقمد الطمرف ممن  للمسمتثمرين

: عن     الناجمة امتياز أو وتفضيل

منطقة           -1 اقتصادي، أو نقدي اتحاد مستقبلي، أو قائم جمركي اتحاد  أي

يكون            التي الدولية التفاقيات أشكال من آخر شكل أي أو حرة،  تجارة

فيها،         سيشارك أو فيها مشاركا المتعاقدين الطرفين أحد

2-. بالضرائب          كليا أو جزئيا تتعلق ترتيبات، أو دولية اتفاقية أي

5المادة

الداء  متطلبات

علمى            الزاميمة اجمراءات بفمرض اقلميمه فمي المتعاقمدين الطرفيمن ممن اي يقموم  لمن

الممواد،          بشمراء يتعلمق فيما الخر، المتعاقد الطرف من المستثمرين  استثمارات

اثر            لها اخرى إجراءات او للمنتجات التسويق ، النقل التشغيل، النتاج،  وسائل

          . بهما   القيمام يتمم المتي الجمراءات علمى الفقرة هذه تسري ل مناسبة وغير  تمييزي
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والخمدمات        للسملع الحكوميمة للمشمتريات السمارية والتشمريعات للقموانين  وفقما

الموافمق           الحمر المينماء ونشماطات المتعاقمد، الطمرف فمي حكمومي مسمتوى اي  علمى

الحر        .  للميناء موريشيوس لقانون وفقا والمرخصة عليها

6المادة 

الخسائر     أو الضرر عن التعويض

الطرفيممن         .1 مممن أي مسممتثمري بهمما يقمموم الممتي السممتثمارات تتعممرض  عنممدما

اضمطرابات           أخمر، مسملح نمزاع أو الحمرب بسمبب الخسمائر أو للضمرر  المتعاقدين

الطمرف             إقليمم فمي مشمابهة أحمداث أو شمغب ثمورة، وطنيمة، طوارئ حالة  مدنية،

يتعلمق           فيمما الخيمر المتعاقمد الطمرف قبمل ممن تمنمح فإنهما الخمر  المتعاقمد

عمن          رعايمة تقمل ل معاملمة الخمرى، التعويضمات أو التعمويض  بالسمترداد،

لمسمتثمرين          أو مستثمريه إلى الخير المتعاقد الطرف يمنحها التي  المعاملة

. المعنيين         للمستثمرين رعاية أكثر أيها ثالث، طرف أي من

الفقمرة    .2 بأحكمام الخلل متعاقد       1دون طرف مستثمري فان المادة، هذه  من

لضمرار             يتعرضمون قمد الذين الفقرة تلك في المذكورة الحالت من أي في  والذين

: ل         نتيجة الخر المتعاقد الطرف إقليم في الخسائر أو

1-. سلطاتها          أو قواتها قبل من منها جزء أو ممتلكاتهم مصادرة

لم            -2 الذي و سلطاتها أو قواتها قبل من منها جزء أو ممتلكاتهم  تدمير

تعمويض           يمنحمون الموقمف، لضرورة مطلوبا يكن لم أو القتال به  يتسبب

فممترة           خلل الضممرر أو للخسممائر اسممترداد أو فعممال و منصممف  فمموري،

    . الممدفوعات     تكمون إن يجمب ممتلكماتهم لتمدمير كنتيجمة أو  السمتحواذ

. تأخير         بدون بحرية تحول و للتحويل قابلة حرة لعملة

 7مادة 

المصادرة

أو           .1 مباشمر بشمكل إخضماع أو مصمادرة، تمأميم، متعاقمد لطمرف يجموز  ل

المتعاقمد         الطمرف من المستثمرين استثمارات إقليمه في مباشر  غير

المشمار        ( المصمادرة أو للتمأميم معمادل اثمر لهما لجمراءات  الخمر
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      (" للشمروط  " وفقما المصمادرة كمانت إذا إل بالمصمادرة هنما  إليهما

التالية:

العامة،  -1 المصلحة لغرض

تمييزي،    -2 غير أساس على نفذت

3-   ، القانونية للجراءات وفقا

4-. الفعال      و الكافي الفوري، التعويض دفع

المتي       .2 للسمتثمارات السموقية القيممة تسماوي أن يجمب  التعويضمات

قمرار            عمن فيهما أعلن التي اللحظة قبل مباشرة الوقت ذلك في  صودرت

أيهمما          علنيمة، بصمورة معروفما أصمبح أو الملكيمة نمزع أو  التمأميم

. أول  حدث

يحمدد         .3 العادلمة، السموقية القيممة تحديمد الممكمن ممن يكمن لمم  إذا

الصملة          ذات العوامل جميع العتبار في تأخذ عادلة بطريقة  التعويض

الحلل          تكلفمة السمتثمار، ممدة و طبيعمة المسمتثمر، الممال رأس  مثل

. الشهرة    و الدفترية القيمة

التحويمل         .4 و للتحقيمق قمابل ويكمون ، تمأخير بمدون التعمويض  يمدفع

بحرية.

بهما          .5 قمام المتي المصمادرة ممن المتضمرر و متعاقمد طرف من  للمستثمر

فمي          بمما قضميته، بمراجعة المطالبة في الحق الخر المتعاقد  الطرف

الممادة،           همذه لحكمام وفقما التعمويض دفع و استثماراته تقييم  ذلك

الطمرف            فمي مسمتقلة أو مختصمة أخمرى سملطة أو قضمائية سملطة قبمل  ممن

. الخير  المتعاقد

فمي          .6 ينشمأ قمد قمانوني كيمان أصمول بمصمادرة متعاقد طرف يقوم  حيثما

مسمتثمرين          فيهما يشمارك التي و تشريعاته و لقوانينه وفقا  إقليمه

الممادة          همذه أحكمام تطمبيق ضممان يجمب الخمر، المتعاقمد الطمرف  ممن

. المستثمرين          لهؤلء لمثل الفعال و العادل التعويض تضمن بطريقة

8المادة 

التحويلت
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كمل         -1 يقموم المتعاقمد، الطمرف اقليم في السارية والتشريعات للقوانين  وفقا

الممدفوعات         كمل تحويمل حريمة علمى بالتأكيمد المتعاقمدين الطرفيمن  ممن

بحريمة        إقليممه فمي الخمر المتعاقمد الطمرف مسمتثمري  ذاتالصلةباسمتثمارات

الخصوص            : وجه على التحويلت وتشمل إقليمها، خارج و داخل من تأخير وبدون

زيادة         -1 أو على للحفاظ الضافية المبالغ و الولي المال  رأس

الستثمار،

العائدات.-2

استثماره،          -3 أو المستثمر قبل من مبرم عقد بموجب تمت التي  المدفوعات

. قرض        اتفاقية بموجب تمت التي المدفوعات تشمل التي

4-. الستثمار           من جزء أي أو كل تصفية أو بيع من العائدات

المادتين    -5 بموجب التعويض .7و  6مبالغ التفاقية    هذه من

المادة   -6 بموجب .9المدفوعات التفاقية    هذه من

7-. استثماري      نزاع تسوية عن الناتجة المبالغ

يتعلق        -8 فيما الخارج من للعاملين الخرى المكافئات و  الدخل

بالستثمارات.

9-. الوطنية      الطيران شركات عائدات و ارباح

الفقرة         .2 بموجب التحويلت إجراء ضمان متعاقد طرف كل المادة   1عل هذه  من

السائد             الصرف سوق لسعر وفقا للتحويل، قابلة حرة وبعملة تأخير أي  بدون

الطرف           إقليم في السارية النظمة و للقوانين ووفقا التحويل، تاريخ  في

. إقليمه      في الستثمار يتم الذي المتعاقد

الفقرتين    .3 أحكام من طريق        2و  1بالرغم عن التحويل منع متعاقد لطرف يجوز ، 

: بم           الصلة ذات لقوانينه النية حسن و التمييزي غير المناسب، التطبيق

الفلس،      -1 إجراءات في الدائنين حقوق حماية

جنائية  -2 جرائم
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9مادة 

الدائن    محل الحلول

المفوضمة         .1 وكمالته أو المتعاقمدين الطرفيمن ممن أي قيمام حالمة  فمي

      (" ما(   :" في ممنوح تعويض بموجب بالدفع الضامن المادة هذه  لغرض

الطمرف         يعمترف الخمر، المتعاقمد الطمرف إقليمم فمي باستثمار  يتعلق

: بم    أخرا المذكور المتعاقد

الضمامن        -1 إلمى المعموض الطمرف مطالبمات و حقموق جميمع  إحالمة

و     قانوني؛ إجراء أو بالقانون

المطالبمات        -2 هذه وإنفاذ الحقوق هذه ممارسة للضامن يحق  انه

اللتزاممات        ويتحممل المعوض، الطرف قدر بنفس الحلل،  بموجب

. بالستثمار  المتعلقة

2.: الحالت     كل في للضامن ويحق

اللتزاممات       -1 و المطالبمات بمالحقوق، يتعلمق فيمما المعاملمة  نفمس

و     الحالة، بسبب عنها، الناتجة

يحمق          -2 كمان مثلمما المطالبمات، و الحقموق بتلمك عمل ممدفوعات أي  تلقمي

يتعلمق         فيمما التفاقيمة، همذه بمموجب عليهما الحصمول المعموض  للطمرف

. الصلة      ذات عوائده و المعني بالستثمار

أو        .3 الصملية الحقموق تتجماوز لمن المطالبمات أو المحالمة  الحقموق

. المستثمر  مطالبات

الفقرة    .4 أحكام من إقليم         1بالرغم في الحلل فان المادة، هذه  من

الطمرف          لذلك المختصة السلطة موافقة بعد فقط يتم المتعاقد  الطرف

المتعاقد. 

10المادة 

الخر           المتعاقد الطرف من مستثمر و متعاقد طرف بين النزاعات تسوية
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لمحاولمة          .1 أول السمعي متعاقمد طمرف ممع خلف لديه الذي المستثمر  على

. والتفاوض       التشاور خلل من وديا النزاع تسوية

السملطة         .2 إلمى يقمدم أن المسمتثمر علمى التفماوض و التشماور  لبمدأ

   . مما      فيمه يوضمح كتابيما إخطمارا المعنمي المتعاقمد للطمرف  المختصة

يلي:

النزاع،     -1 طرف المستثمر عنوان و اسم

بها،     -2 الخلل المزعوم التفاقية هذه أحكام

للدعوى،    -3 القانونية و الواقعية السس

4-. به       المطالب الضرار مبلغ و المطلوب الحل

تسموية           .3 الممكمن ممن يكمن لمم اذا متعاقمد، طمرف ممن ذلمك يتطلب  عندما

خلل     وديما فان       3النمزاع المكتوب، الخطار تلقي تاريخ من  اشهر

مراكمز          او المتعاقد الطرف لذلك المختصة السلطة الى يقدم  النزاع

. والتوفيق    للمصالحة فيها التحكيم

خلل       .4 وديما النمزاع تسموية يتمم لمم الخطار    6اذا تاريخ من  أشهر

: يلي          كما يسوى المستثمر طلب على بناء النزاع فان المكتوب،

إقليمهما        -1 علمى يقموم المتي المتعاقمد الطمرف في مختصة  محكمة

أو  الستثمار،

اقليممه       -2 علمى قموم المذي متعاقمد لطمرف التحكيمم  مراكمز

أو  الستثمار؛

النزاعممات        -3 لتسمموية الممدولي المركممز قبممل مممن التحكيممم طريممق  عممن

السمتثمارية       النزاعمات تسموية اتفاقيمة بمموجب المنشمأ  الستثمارية،

فمي            عليهما التوقيمع بماب فتمح التي الخرى، الدول مواطني و الدول  بين

بتاريخ   او 1965مارس  18واشنطن ،

المدولي         (-4 التجاري للقانون المتحدة المم لجنة لقواعد وفقا التحكيم

UNCITRAL       (الطرفين كل من المقبولة الخيرة المعدلة بصيغته ، 

المتعاقدين. 
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المضميفة         .5 والدولة للمستثمر يجوز الجراءات مراحل من مرحلة اي  في

. بالنزاع          يتعلق فيما تسوية الى توصلوا ما اذا الدعوى سحب

طمرف          .6 كمل علمى و النمزاع طرفمي علمى وملزمما نهائيما سميكون  القمرار

لقموانينه        وفقما التحكيمم قمرار وتنفيمذ العمتراف ضممان  متعاقمد

وتشريعاته.

مراحمل            .7 ممن مرحلمة أي فمي ، النمزاع فمي المتعاقمد للطمرف يجموز  ل

النمزاع          فمي التحكيمم قرار إنفاذ إجراءات أو التحكيم أو  التوفيق

الثماني          الطمرف المسمتثمر قيمام علمى العمتراض فيه طرفا يكون  الذي

ممن            جمزء أو بكمل يتعلمق فيمما تمامين بموجب تعويض بتلقي النزاع  في

خسائره.

حكمومته           .8 أو متعاقمد طمرف فمي معيمن كيمان أي و المسمتثمر قيمام  عنمد

تطبمق       المسمتثمر، اسمتثمارات بشمأن اتفاقيمة بمإبرام  المحليمة

. التفاقية        تلك في عليها المنصوص النزاع تسوية إجراءات

11مادة 

المتعاقدين       الطرفين بين الستثمارية النزاعات تسوية

تفسمير       .1 بشمأن تنشمأ المتي المتعاقمدين الطرفيمن بيمن  المنازعمات

خلل            ممن ممكمن حمد وبأقصمى حلهما يتعيمن التفاقيمة همذه  وتطمبيق

المفاوضات.

الفقرة       .2 بموجب النزاع كان ستة      (1إذا خلل تسويته يمكن  أشهر،) 6ل

علمى             النمزاع يعرض المتعاقدين الطرفين من أي طلب على بناء  فإنه

 . أعضاء     ثلث من تحكيم محكمة

متعاقد            .3 طرف كل يعين ، تخصصية تنشأ أن ينبغي هذه التحكيم  محكمة

         . دولمة  ممن مواطنما يختماروا أن العضموين همؤلء علمى ثمم واحمدا  عضوا

ممن              شمهرين غضمون فمي يعينا أن يجب العضوان هذان ، كرئيسهم  ثالثة

المتعاقمد         الطمرف بإخطمار المتعاقمد الطرف فيه قام الذي  التاريخ

غضمون           فمي الرئيس ويعين تحكيم، محكمة على النزاع عرض بنيته  الخر

 . آخرين  شهرين
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الفقمرة        (.4 فمي المحددة بالفترة اللتزام يتم لم يجوز)   3إذا ،  أعله

رئيمس             يمدعو أن ، أخمرى ترتيبمات أي غيماب فمي ، متعاقمد طمرف  لي

 . إذا        اللزممة التعيينمات لجمراء التابعة للعدل الدولية  المحكمة

ممن            لي مواطنيالدولمة ممن همو للعمدل الدوليمة المحكممة رئيمس  كمان

يمدعى            ، المحمددة الوظيفمة أداء من منع إذا أو المتعاقدة  الطراف

اللزممة،         التعيينمات لجمراء للعمدل الدوليمة المحكممة رئيمس  نائب

الطمراف             ممن لي مواطنيالدولمة ممن همو الرئيمس نمائب كمان  إذا

فمان             ، أيضما المحمددة الوظيفمة أداء ممن منمع إذا أو  المتعاقمدة

الغيمر           القدميمة فمي يليمه المذي للعدل الدولية المحكمة في  العضو

أداء            ممن الممنوع الغير أو المتعاقدة الدول من دولة أي في  مواطن

القاضمي         اللزممة، التعيينمات إجمراء إلى يدعا ، المحددة  الوظيفة

ممع           دبلوماسمية علقمات تقيمم دولمة ممواطني ممن يكون أن يجب  المعين

 . المتعاقدين  الطرفين

اتفمق        .5 إذا إل لجراءاتهما الخاصمة قواعمدها التحكيمم هيئة  تصمدر

. ذلك     غير على المتعاقدان الطرفان

أحكمام        .6 و التفاقيمة همذه ممع بمالتوافق القمرار المحكممة  تصمدر

قمرار         يعتمبر و الصموات وبغالبيمة الصملة ذات المدولي  القمانون

. ملزم    و نهائي المحكمة

في            .7 تمثيلها و قبلها من المعين العضو كلفة متعاقد طرف كل  يتحمل

      . مجلمس  رئيمس تكماليف المتعاقمدان الطرفمان يتحممل التحكيمم  عملية

   . يجموز        كمل علمى متسماوية حصمص فمي أيضما الرسموم ممن وغيرهما  الدارة

. للتكاليف       أخر توزيع تحديد حكمها في للمحكمة،

12المادة 

أخرى   قواعد تطبيق

بالمادة   .1 الخلل قمانون         4دون أو المتعاقمدين الطرفين من أي تشريعات كانت إذا ، 

إلمى             بالضمافة ، المتعاقمدة الطمراف بيمن مستقبل أو الحالي الوقت في قائم  دولي

يمنمح                 وضمع إلمى وتمؤدي خاصمة أو عاممة سمواء قواعمد على وتحتوي ، التفاقية  هذه

ممن            عليمه منصموص هو مما أفضل معاملة الخر المتعاقد الطرف مستثمري  استثمارات

 . التفاقية             هذه على تسود القواعد هذه فان ، التفاقية هذه قبل
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بالتغاضمي         .2 السمتثمارات تشمجيع المناسب غير من انه المتعاقدان الطرفان  يعترف

     . ذلمك           غيمر او تتنازل ولن البيئة او السلمة ، العامة الصحة سلمة قواعد بعض  عن

. اراضيه            في استثمار توسعة او انشاء او كتشجيع الجراءات هذه بمثل تخل

 علمممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممى.3

مستثمرأنيحترمالقوانينواللوائحالتيتتعلقبالمصالحالمنيةالساسمية،أولحم

ايةالصحةالعامةأوللوقايةمنالمراضوالفاتفيالحيواناتأوالنباتات.

13المادة 

التفاقية  تطبيق

التفاقيمة،             همذه نفماذ بعمد أو قبمل تممت المتي السمتثمارات علمى التفاقية هذه  تطبق

قبمل                تسمويتها تممت مطالبمة أي ول نشمأ يكون قد استثماري نزاع أي على تسري لن  ولكن

. النفاذ     حيز التفاقية هذه دخول

14المادة 

التشاور

مسمألة             أي بشمان مشماورات بعقمد منهما، أي طلب على بناء المتعاقدان الطرفان  يقوم

       . احمد      اقمتراح علمى بناء المشاورات هذه تعقد التفاقية هذه تطبيق أو بتنفيذ  تتعلق

. الدبلوماسية          القنوات عبر عليه يتفق ووقت مكان في المتعاقدين الطرفين

15المادة 

المنافع  تقييد

1-: إلى       التفاقية هذه مزايا تتاح لن

جنسية             )1 اكتساب من الرئيسي الغرض كان إذا متعاقد طرف من مستثمر  أي

المتي            و التفاقيمة هذه بموجب مزايا على الحصول هو المتعاقد الطرف  ذلك

ذلك،      بخلف له تتوفر لن

على   )2 مندولةغيرطرفالذييكتسبملكيةأويسيطر  المستثمر

الجنسيةحيثينشممممممأ   علممممممى  استثمارمنخلللتخطيطللحصممممممول
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لمممذلكالطرف    يكمممون ل  المستثمراستثمارهمنخلللبلدانالوسممميطةوان

أيعلقاتدبلوماسيةمعالدولةالمضيفة.

القمائم         -2 المتعاقمد الطمرف علمى التفاقيمة، همذه منمافع ممن الحرممان  قبمل

. الخر     المتعاقد الطرف إبلغ بالحرمان

16المادة 

النهاء     و المدة التعديلت النفاذ،

الخطمارات          .1 اخمر اسمتلم تاريمخ ممن النفماذ حيمز التفاقية هذه  تدخل

المتعاقمدين         الطرفيمن ممن أي قبمل ممن الدبلوماسمية القنموات  عمبر

القانونيمة       المتطلبمات باكتممال الخمر المتعاقمد الطمرف  لعلم

. التفاقية     هذه لنفاذ اللزمة الداخلية

كل        .2 ممن المتبمادل بالتفماق كتابمة التفاقيمة همذه تعمديل  يجموز

     . إجمراءات  بنفمس النفماذ حيز التعديلت وتدخل المتعاقدين  الطرفين

. التفاقية  نفاذ

عشرة      (.3 لمدة المفعول سارية هذهالتفاقية .  10تظل ذلك)  وبعد  سنوات

فمترة       انتهماء حمتى النفماذ سمارية الذي    12تظمل التاريخ من  شهرا

طريمق          عمن كتمابي اخطار بتسليم المتعاقدين الطرفين احد فيه  يقوم

يتعلمق     .   فيمما التفاقيمة همذه بإنهماء الدبلوماسمية  القنموات

قبمل          بهما القيمام تمم او عليهما الموافقمة تمم المتي  بالسمتثمارات

تظمل          التفاقيمة همذه احكمام فمان ، التفاقيمة انهماء تاريمخ  نفماذ

اضمافية         سمنوات عشمرة لفمترة الستثمارات هذه لمثل بالنسبة  سارية

فمي             عليمه التفماق يتمم قمد كمما اطمول فمترة لي او التاريمخ ذلمك  ممن

. المستثمر         ذلك الى الممنوحة الموافقة او الصلة ذي العقد

أو         .4 دبلوماسمية علقمات وجمود عمن النظمر بغمض التفاقيمة همذه  تسمري

. المتعاقدين    الطرفين بين قنصلية

همذه          علمى بمالتوقيع الصمول حسمب المفوضمون أدنماه، الموقعمون لمذلك،قمام  وإثباتما

التفاقية
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مدينمة     فمي نسمختين و   rebmetpeS 02 2015بتاريخ   ibahD ubAحررتممن العربية  باللغات

      . يسمود      التفسمير فمي الختلف حالمة وفمي متسماوية حجيمة النصمين لكل ويكمون  النجليزيمة،

. النجليزي  النص

حكوم  ة عن
موريشيوس  جمهورية

حكومة  عن
لمتحدة     د ا العربية المارات ولة

H.E. Obaid Humaid Al Tayer Hon. Seetanah Lutchmeenaraidoo, GCSK

Minister of State for Financial Affairs Minister of Finance and Economic Development
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